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Ι. Introduction.  Введение.

Стихи помогают лучше понимать и запоминать языки, если они переведены наилучшим образом и сохраняют авторское мастерство. Если оригинальная красота стиха испорчена небрежным переводом, никто не сможет составить правильного представления об истинном стиле автора. Смысл поэзии – в её содержании, а красота поэзии  – в её формах, в гармонии звуков, в рифмах и ритмике, в координации размеров строк и ударений. Чем прекраснее форма, тем легче и лучше понимается и запоминается содержание, - об этом говорили все великие поэты. Но при переводе на другие языки оригинальная авторская форма стиха часто приносится в жертву ради сохранения содержания. Обычно это оправдывается утверждением, что невозможно сохранить без изменений и содержание, и форму. В своей работе я пытаюсь выяснить, насколько это возможно, насколько это сложно. Когда мы изучали творчество Шекспира, меня особенно увлекли сонеты, захотелось ближе познакомиться с их историей, образцами их профессиональных переводов, попробовать свои силы в рифмованном переводе какого-либо сонета. 

Цель работы:

- выполнить сравнительный анализ русских переводов шекспировского сонета.

- попрактиковаться в рифмованном переводе сонета.

Задачи:
- изучить историю развития сонета как жанра.

- выяснить какие сонеты Шекспира имеют наибольшее количество переводов, какие переводились редко.

- выбрать один из сонетов Шекспира.

- выполнить его подстрочный перевод.

- ознакомиться с его профессиональными переводами.

- провести сравнительный анализ некоторых переводов.

- попробовать написать свой стихотворный перевод сонета.

Новизна исследования заключается в том, что ранее не проводилось сравнительного анализа переводов сонета 115 В.Шекспира выполненных русскоязычными поэтами Микушевичем, Гербелем, Кузнецовым, Маршаком, не выполнялся рифмованный перевод сонат 115 учащимися школы.

Практическое значение работы в формировании умения перевода художественного поэтического произведения, умения проводить сравнительный анализ переводов с опорой на подстрочный перевод, в  расширении знаний об истории сонета. Работа может быть использована на уроках иностранного языка в старших классах, особенно в профильных гуманитарных классах.

Методы исследования:
- ознакомление с учебной, справочной литературой, изучение подстрочного перевода, анализ, сравнение, сопоставление, оценка результатов.

I. Introduction
The verses help us memorize words and study a foreign language better, if they are translated in proper manner and preserve the freshness of the poet’s style. If the original beauty can gain a correct impression about the author’s skill.

The sense of the poetry is found in its content, but its beauty is shown by its form, by the harmony of the sounds, by its rhymes and rhythms, by coordination of the dimensions in each line and of the accents in the words. All great poets stressed the idea: the more beautiful is the form of the verse the easier and better you can understand and remember its gist. 

But in translation into other languages the author’s original form of the verse has often been sacrificed for the sake of the content. They usually justify it, saying that it is simply impossible to keep the content and the form unchanged. In my work I attempt to clear up how possible and how difficult it is. When studying Shakespeare’s creative work I was very much interested in his sonnets. I decided to learn more about their history, different examples of their translations and try to make my own translation of a sonnet.
ΙΙ. Basic part:

1) Biography and creative work of W. Shakespeare.   
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English poet, dramatist, and actor, considered by many to be the greatest dramatist of all time. Some of Shakespeare's plays, such as Hamlet and Romeo and Juliet, are among the most famous literary works of the world. However, his early works did not match the artistic quality of Marlowe's dramas. Ben Jonson (1572-1637), another contemporary playwright, wrote that Shakespeare's "wit was in his own power; would the rule of it had been so too". Shakespeare possessed a large vocabulary for his day, having used 29,066 different words in his plays. 
"It may be that the essential thing with Shakespeare is his ease and authority and they you just have to accept him as he is if you are going to be able to admire him properly, in the way you accept nature, a piece of scenery for example, just as it is." (Ludwig Wittgenstein in Culture and Value, 1980) 

There is not much records of Shakespeare’s personal life. Rumors arise from time to time that he did not write his plays, but the real author was Christopher Marlowe, Queen Elizabeth or Edward De Vere (1550-1604), whom T.J. Looney identified in 1920 as the author of Shakespeare's plays. Large bodies of ‘Oxfordians’ have since built on this claim and the reluctance to believe that a man of humble origins could be such a great author. According to some numerologists, Shakespeare wrote The King James Version of the Bible at the age of 46. Their "evidence": Shake is the 46th word of the 46th Psalm, Spear is the 46th word from the end in the 46th Psalm. 

William Shakespeare was born in Stratford-upon-Avon, a small country town. Stratford was famous for its malting. The black plague killed in 1564 one out of seven of the town's 1,500 inhabitants. Shakespeare was the eldest son of Mary Arden, the daughter of a local landowner, and her husband, John Shakespeare (c. 1530-1601), a glover and wood dealer. John Aubrey (1626-1697) tells in Brief Lives that Shakespeare's father was a butcher and the young William exercised his father's trade, "but when he killed a Calfe he would do it in a high style, and make a speech." In 1568 John Shakespeare was made a mayor of Stratford and a justice 
of peace. His wool business failed in the 1570s, and in 1580 he was fined £40, with other 140 men, for failing to find surety to keep the peace. There is not record that his fine was paid. Later the church commissioners reported of him and eight other men that they had failed to attend church "for fear of process for debt". The family's position was restored in the 1590s by earnings of William Shakespeare, and in 1596 he was awarded a coat of arms. 

Very little is known about Shakespeare early life, and his later works have inspired a number of interpretations. T.S. Eliot wrote that "I would suggest that none of the plays of Shakespeare has a "meaning," although it would be equally false to say that a play of Shakespeare is meaningless." (from Selected Essays, new edition, 1960). Shakespeare is assumed to have been educated at Stratford Grammar School, and he may have spent the years 1580-82 as a teacher for the Roman Catholic Houghton family in Lancashire. When Shakespeare was 15, a woman from a nearby village drowned in the Avon. Her death was ruled accidental but it may have been a suicide. Later in Hamlet Shakespeare left open the question whether Ophelia died accidentally or by her own hand. At the age of 18, Shakespeare married a local girl, Anne Hathaway (died 1623), who was eight years older. Their first child, Susannah, was born within six months, and twins Hamlet and Judith were born in 1585. Hamlet, Shakespeare's only son, died in 1596, at the age of 11. It has often been suggested, that the lines in King John, beginning with "Grief fills the room of my absent child", reflects Shakespeare's grief. 

Hamlet was first printed in 1603. It is Shakespeare's largest drama, based on a lost play known as the Ur-Hamlet. Prince Hamlet, an enigmatic intellectual, mourns both his father's death and his mother's remarriage. His father's ghost appears to him and tells that Claudius, married to Queen Gertrude, Hamlet's mother, poisoned him. Hamlet, fascinated by cruelly witty games, swears revenge. "The time is out of joint; O cursed spite, That ever I was born to set it right!" He arranges an old play whose story has a parallel to that of Claudius. Hamlet's behavior is considered mad. He kills the eavesdropping Polonius, the court chamberlain, by thrusting his sword through a curtain. Polonius's son Laertes returns to Denmark to avenge his father's death. Polonius's daughter Ofelia loves Hamlet, but the prince's sadistically brutal behavior drives her to madness. "Get thee to a nunnery: why wouldst thou be a breeder of sinners?" he tells Ophelia who dies by drowning. Before the slaughter that ends the story, Hamlet says to his friend Horatio: "I shall win at the odds. But thou wouldst not think how ill all's here about my heart." A duel takes place and ends with the death of Gertrude, Laertes, Claudius, and Hamlet, whose final words are "the rest is silence."

According to a legend, he left Stratford for London to avoid a charge of poaching. After 1582 Shakespeare probably joined as an actor one or several companies of players. By 1584 he emerged as a rising playwright in London, and became soon a central figure in London´s leading theater company, the Lord Chamberlain´s Company, renamed later as the King´s Men. He wrote many great plays for the group. In 1599 a new theater, called The Globe, was built. 

Shakespeare was known in his day as a very rapid writer: "His mind and hand went together," his publishers Hemminge’s and Condell reported, "and what he thought, he uttered with that easiness that we have scarce received from him a blot in his papers." Despite all the praise, some writer's were not enthusiastic about his plays. Samuel Pepys (1633-1703) called A Midsummer Night's Dream "the most insipid, ridiculous play that I ever saw in my life." Voltaire wrote: "Shakespeare is a drunken savage with some imagination whose plays please only in London and Canada," "Shakespeare is the Corneille of London, but everywhere else he is a great fool..." Shakespeare wrote also two heroic narrative poems, Venus and Adonis (1593) and Lucrece (1594). His sonnets were written earliest by 1598 and published in 1609. The sonnets refer cryptically to several persons, among them a handsome young man, a woman called the 'Dark Lady', and a rival poet. Shakespeare's name was also on the title page of The Passionate Pilgrim (1599), issued by the publisher William Jaggard. The identity of the brunette, who appeared in Shakespeare's later poems, has been a mystery. According to one theory, she was the Countess of Pembroke. George Bernard Shaw believed she was one of Elizabeth I's ladies-in-waiting, Mary Fritton. Some have thought she was the mother of Shakespeare's supposed illegitimate son, Henry Davenant. Or she might have been Marie Mount joy, Shakespeare's London landlady, or the black prostitute Luce Morgan, or Emilia Bassano, the daughter of a court musician and mistress of the Lord Chamberlain, Lord Hunsdon. And there is a theory that the Dark Lady was not a "she" at all, but Shakespeare's patron Henry Wriothesley, Earl of Southampton. 
"My only love sprung from my only hate! 

Too early seen unknown, and known too late!" 

(from Romeo and Juliet) 

Romeo and Juliet was based on real lovers who lived in Verona, Italy, and died for each other in the year 1303. At that time the Capulet’s and Montague’s were among the inhabitants of the town. Shakespeare found the tale in Arthur Brooke's poem 'The Tragically History of  Romeos and Juliet' (1562). The play has inspired other works, such as Berlioz's dramatic symphony (1839), Tchaikovsky's fantasy-overture (1869-80), and Prokofiev's full-length ballet (1938). The Tempest, often considered Shakespeare's farewell to his theatrical art, has inspired Berlioz, Tchaikovsky, and Jean Sibelius, who wrote music for it in 1926.

About 1610 Shakespeare returned to his birthplace, where he had a house, called New Place. He lived as a country gentleman, drank beer, and co-wrote with John Fletcher The Two Noble Kinsmen, first published in 1634. A number of Shakespeare's plays were published during his lifetime, but none of the original dramatic manuscripts have survived. The original Globe burned down in 1613, but was rebuilt next year. Shakespeare's later plays were also performed at the Black friars Theatre, which was run by a seven-man syndicate. Shakespeare was one of its members. Shakespeare's company used the Globe in the summer and the indoor Blackfrian in the winter. Under the patronage of King James I, the company also performed at court, more often than during the reign of Queen Elizabeth. The dramatist John Dennis (1657-1734) claimed, that The Merry Wives of Windsor was written at her command. Macbeth, with its witches and portrayal of the legendary ancestor of the Stuart kings, Banquo, had a special appeal to James. He had also written a book about demology. 

Shakespeare died on April 23, 1616. His widow was legally entitled to a third of the estate. Shakespeare also bequeathed his "second-best bed" to his wife - at that time the best bed was the grand prize of a forfeited estate. Anne Hathaway died seven years after her husband. According to a story, she and her daughter wished to be buried in Shakespeare's grave. 

In the 1623 appeared a folio edition of Shakespeare's collected works - known as the First Folio. On Shakespeare's gravestone are four lines of verse. It is not certain that the Bard of Avon wrote the famous epitaph: "Good friend, for Jesus´ sake forbeare / To dig the dust enclosed here! / Blest be ye man that spares thes stones / And curst be he that moue’s my bones." However, in the text there is an onomatopoetic to his name, with "sake" in the first line, and "spares" in the third.
2) History of the sonnet.
A) A sonnet is a poem consisting of 14 lines. It usually sings of love, friendship, contains and expresses different feelings. 
B) Sonnets are associated with Renaissance. Their history begins in the first half of the 13 century in Italy (Dante, Petrarka). Then it was developed in France (Belle, Ronsar). 
     C) There are different sonnet styles. The three main are: 
          - The Italian (2 катрена + 2 трехстишия; 12-сложник)

          - The French (2 катрена + 2 трехстишия; 10-сложник)

          - The English (3 катрена + 1 двустишие (замок); 10-сложник) 
       In The 16 century the sonnets came to England, where a new English model of the sonnet was born. 
       D) Shakespeare’s sonnets are poems written in the form of sonnets. There are 154 of them, the most were written in 1592-1599. Published in 1609 without asking the author. 
They have different themes: 
· Addressed to a beloved friend 1-126 

· Singing of friendship 

· Testing of friendship 

· Bitterness parting  27-32 
· The first disappoint in friend 33-42 

· Boredom 43-55

· Melancholy 56-75

· Jealousy to other poets 76-96

· «Winter» bitterness 97-99

· Celebration renewal of friendship 100-126 
· Sonnets devoted to «Dark Lady»  127-152
· Gladness and beauty of love 153-154 

People didn’t like Shakespeare’s sonnets first published in 1609. The next edition was only in 1640. Then they were forgotten. But in the 19 century the interest to them rose again.  

        E)       Сонет Шекспира №115: 
Those lines that I before have writ do lie,

Even those that said I could not love you dearer;

Yet then my judgment knew no reason why

My most full flame should afterwards burn clearer.

But reckoning Time, whose millioned accidents

Creep in 'twixt vows, and change decrees of kings,

Tan sacred beauty, blunt the sharp'st intents,

Divert strong minds to th'course of alt'ring things –

Alas, why, fearing of Time's tyranny,

Might I not then say 'Now I love you best, 

When I was certain o'er incertainty,

Crowning the present, doubting of the rest?

Love is a babe: then might I not say so,

To give full growth to that which still doth grow.
            Подстрочный перевод:
Те строки, которые я написал до этого, лгали -

Именно те, в которых говорилось, что я не могу любить тебя сильнее,

Но тогда мой ум не знал причины, по которой мое горевшее в полную силу Пламя, должно было потом разгореться еще ярче.
Но, принимая во внимание Время, чьи бесчисленные случайности

Проникают между обетами и меняют указы королей,

Портят священную красоту, притупляют самые острые намерения,
Склоняют самые сильные души на путь непостоянства, -

Увы, почему, опасаясь тирании Времени, 
Не мог я тогда сказать: "Сейчас я люблю тебя сильнее всего", 
Когда я был уверен в этом вне всяких сомнений, 
Превознося настоящее и сомневаясь относительно остального?

Любовь - дитя; поэтому я не мог так говорить,

Приписывая полный рост тому, что вечно растет.

                         Перевод Н. В. Гербеля

Мой  друг, те строки лгут, что прежде я писал,
Где пелось, что любить не в силах я сильнее,
Тогда я весь пылал и разум мой не знал,

Что может пламя то гореть еще светлее.

Но  зная, что кругом случайности нас  ждут,
Вползают между  клятв, претят царей веленьям,
Низводят красоту, кладут предел стремленьям
И к переменам дух незыблемый  влекут.
Уверенный, что миг неверен всяк,

Я жил тогда одной минутой тою,

Сказав тебе, - и вот попал впросак! -

Мол, я люблю с предельной полнотою.

Любовь - дитя. Зачем же ей расти

Я не позволил, преградив пути?!

    Перевод Андрея Кузнецова

Я говорил: "Я так тебя люблю,

Любить сильнее просто невозможно,

Но больше никогда не поступлю

Столь опрометчиво и так неосторожно.

Ведь время миллионом перемен

Нарушит клятвы, строгие законы,

Откроет правду горестных измен,

Разрушит и святыни, и каноны.

Настало время горечи моей;

Ты ближе мне, но бесконечно дальше.

Я лгал тебе - любовь моя сильней,

       Люблю тебя! Люблю нежней, чем раньше.

       Любовь - дитя, и слов моих поток

       Мощнее делает ее росток.

   Перевод Владимира Микушевича

Писал я, за стихом слагая стих,

Что пламенеть мне ярче невозможно,

Как будто я любил от сих до сих,

Но признаюсь: то, что писал я, ложно.

Поскольку прихоть времени в тщету

Ввергает повеленья королей,

Мысль притупляя, сушит красоту,

И сильный ум прельщен игрой ролей.

Как мог я новых от любви щедрот

Ждать, если рушит время времена

И ненадежным обнадежен тот,

Кому лишь безнадежность суждена?

Одно из двух: любовь уже прошла

       Или она пока еще мала.
 Перевод Маршака:

О, как я лгал когда-то, говоря:

«Моя любовь не может быть сильнее».
Не знал я, полным пламенем горя,

Что я любить ещё нежней умею.

Случайностей предвидя миллион,

Вторгающихся в каждое мгновенье,

Ломающих незыблемый закон,

Колеблющих и клятвы и стремления.

Не веря переменчивой судьбе,

А только часу, что ещё не прожит,

Я говорил: «Любовь моя к тебе
Так велика, что больше быть не может!»

Любовь – дитя. Я был пред ней не прав,

Ребёнка взрослой женщиной назвав.

              Мой перевод:

Те строки, что писал я прежде, лгут,

Когда твердят: нельзя любить сильнее.

Не знает разум ни границ, ни пут,

Огонь в душе горит еще яснее.

Событий миллионы, все поправ,

Сметают клятв, законов уложенья;

Тускнеет красота, мягчает нрав,

Упрямый ум свое меняет мненье.

Я вправе был сказать под Времени давленьем:

"Теперь лишь от души тебя я полюбил!"

Так как уверен лишь я в настоящем был,

А будущность была окутана сомненьем.

       Любовь-дитя. А я назвал, прости,

  Созревшим то, чему дано расти.

   Сравнительный анализ переводов 115 сонета В.
            Шекспира русскоязычными поэтами.

	              Шекспир 
	       Микушевич
	         Гербель
	            Кузнецов

	1) Английская модель – 3 катрена, 1 2 стишия (замок)

2) Перекрёстные рифмы lie-dearer-why-clearer

завершающие 2 стишие             so-grow

3) Французский стиль – десяти-сложник
	Сохранена

Стих-Невозможно-Сих-Ложно

Сохранен
	Сохранена

Писал-Сильнее-Не знал-Светлее

Нарушен французский стиль, в 1,2 катрене (использован итальянский-12 сложник)
	Сохранена

Люблю-Невозможно-Поступлю-Неосторожно

Сохранён

	                 1 катрен.

Те строки

Лгут

Раньше (прежде, до этого)
Писал

Я не могу любить тебя сильнее

Мой ум не знал причины

Горевшее в полную силу пламя должно было, потом разгореться ещё ярче


	За стихом стих (подмена образа)

Ложно

             —

Писал (слагая стих)

Как будто я любил от сих до сих

             —

             —
	Те строки

Лгут

Прежде

Писал

Любить не в силах я сильнее

Разум мой не знал

Может пламя то гореть ещё светлее (+ тогда я весь пылал) 
	             —

Опрометчиво (неточность образа)  

Больше никогда (неточность образа)

        Говорил

Любить сильнее просто невозможно (+ я так тебя люблю)

             —

             —

	       Выводы


	Некоторые тезисы отсутствуют, однако смысл катрена передан, благодаря тому, что мысль выражена другой частью речи и перешла в другую строку: 

Flame (4 стр.) – пламя – петь (1стр.)

Could not (2стр.) – невозможно (2стр.)

Love (2 стр.) – любил (3 стр.)

lie (1стр.) – ложно (4стр.)
	Хотя и нарушен размер (12 строчник) но по смыслу ближе всех к оригиналу


	Наименее удачный перевод:

Отсутствуют некоторые тезисы, искажен смысл катрена: Шекспир сожалеет, что не понимал раньше, что может ещё сильнее любить друга, автор перевода сожалеет о своих словах «Я так тебя люблю» и обещает: «больше не поступлю так опрометчиво»

 Не поступит как? Никогда не скажет, что любит? Никогда не будет любить?
	
	

	           2 катрен. 
              Время 

Миллионы случайностей 
Меняют указы королей 
         Обеты

  Портят священную красоту 
Склоняют самые сильные души на путь непостоянства


	 Времени

               —
        В тщету ввергает повеленья королей

              —

    Сушит красоту 
Сильный ум прельщен игрой ролей (неточность образа)       

	            —

Кругом случайности
Претят царей веленьям 
           Клятвы 
  Низводят красоту 
  К переменам дух незыблемый влекут      


	            Время

                 —
     Строгие законы
       Клятв уложенья
       Рушит святыни        (неточность образа)

  Откроет правду горестных измен 

	
	

	             Вывод:

	У Микушевича неточность и подмена образа (У Шекспира говорится о том, что со временем человек может очень измениться и даже сильный духовно человек вдруг изменит себя, свои намерения и клятвы. У переводчика о том, что время меняет указы королей, суждения, «сушат красоту», «ум прельщен игрой ролей». «Сильные души» у Шекспира превращены в «сильный ум» у Микушевича.


	Во втором катрене удачнее всего перевод Гербеля: образы сохранены, мысль выражена точно 


	Перевод близок к оригиналу. Но есть некоторые неточности.


	
	

	          3 катрен. 

Опасаясь тирании Времени 
 Сейчас я люблю тебя сильнее всего 
Уверен вне всяких сомнений 
Сомневаясь относительно будущего 


	Рушит время времена (тавтология, нарушает понимание)

             —
             — 
Лишь безнадёжность суждена (подмена образа) 

	            — 
Я люблю с предельной полнотою 
Уверен, что миг неверен всяк

               — 

	             — 
Любовь моя сильней, люблю тебя нежней, чем раньше 
                — 
                —


	
	

	            Вывод: 


	У Микушевича совсем отсутствует мысль «Люблю тебя сильнее всего» 


	У Гербеля некоторые тезисы совсем опущены , некоторые переменены в другую строку (люблю тебя меньше всего – 2 стр. У Шекспира, мысль переменена в 4 стр. У переводчиков) 


	У Кузнецова ситуация такая же как и у Гербеля. 


	
	

	Замок – последнее двустишие. 

Любовь - дитя

Вечно растёт 
Приписывая полный рост 


	Она пока ещё мала

              —

(искажение образа)

Любовь уже прошла

(искажение образа) 


	  Любовь – дитя

        Ей расти 
Ей расти я не позволил, преградив пути 


	      Любовь – дитя

Мощнее делает её росток
                                                                                               — 


	
	

	          Выводы: 


	Микушевич – искажение образа: у Шекспира мысль о том, что любовь рождается (дитя) усиливается, развивается (вечно растет) у переводчика нет этого процесса совсем (или мала или прошла!) 


	У Гербеля этот процесс отражён («расти» и «мощнее делает её росток»)

Но идёт подмена образов героя «Не позволил расти, преградил ей пути»

(нет таких слов у Шекспира!) 


	У Кузнецова, наоборот – «слов моих поток мощнее делает её росток», т.е. автор помогает любви расти, становиться сильнее, но процесс всё равно обозначен


	
	


Анализ перевода Маршака.
	                   Оригинал
	                Перевод Маршака

	                     1 катрен.

Строки

Лгали

(я) написал

Я не могу любить тебя сильнее

Не знал (мой ум)

Горевшее в полную силу пламя

Разгореться ещё ярче


	                          —

Лгал (я)
(я лгал) говоря

Моя любовь не может быть сильнее

Не знал (я)

Я, полным пламенем горя

Любить ещё нежней



	                        Вывод:


	Смысл очень близок, но есть одна подмена образа (любить сильнее)



	                        2 катрен.

Время

Миллионы случайностей

Принимая во внимание

Меняют указы

Проникают между обетами, притупляют намерения


	      —  (каждое мгновенье во 2 стр.)

Случайностей миллион

Предвидя

Ломающих закон

Колеблющих и клятвы и стремленья



	                       Вывод:


	Смысл очень близок, образы сохранены, 1 перенос тезиса из 1 стр. (время) во 2 стр. (мгновенье) Точные смысловые совпадения? Миллионы случайностей и случайностей миллион; принимая во внимание и предвидя



	                         3 катрен.  

Опасаясь тирании времени
Сомневаясь

Превознося настоящее

Я люблю тебя сильнее всего
	                               —
Не веря
(веря) только часу, что ещё не прожит (перенос тезиса из 4 стр. во 2 стр.)

Любовь моя к тебе так велика, что больше быть не может!

	                       Вывод:


	Смысл очень близок, хотя много переносов тезисов, основная мысль точно сохранена



	                       Замок.

Любовь - дитя 
Я не мог так говорить (мне нельзя было)

Приписывая полный рост

То, что вечно растёт

	Любовь – дитя

Я был неправ

Назвав взрослой женщиной

Ребёнок

	                   Вывод:


	Полное совпадение образов, нет переноса тезисов




Перевод Маршака самый профессиональный: сохранена поэтическая форма, сложные поэтические построения приближаются к художественному своеобразию подлинника.

                             Анализ моего перевода:
	                    Шекспир
	               Перевод Н.Сысоевой

	1) Английская модель – 3 катрена, 1 2 стишия (замок)

2) Перекрёстные рифмы lie-dearer-why-clearer

завершающие 2 стишие  so-grow
3) Французский стиль – десяти-сложник
	Сохранен

Лгут-Сильнее-Пут-Яснее

Прости-расти

Сохранен



	                          1 катрен.

Те строки

Лгут

Раньше

Писал

Я не могу любить тебя сильнее

Мой ум не знал причины

Горевшее в полную силу пламя должно было, потом разгореться ещё ярче


	Те строки

Лгут

Прежде

Писал

Нельзя любить сильнее

Не знает разум ни границ, ни пут

Огонь в душе горит ещё яснее



	                          Выводы:


	Смысл очень близок, небольшая неточность во времени – горит сейчас (у автора – может потом разгореться)



	                       2 катрен.

 Время 
Миллионы случайностей

Меняют указы королей

Обеты

Портят священную красоту

Склоняют самые сильные души на путь непостоянства


	                      —

Миллионы

Законов уложенья

Клятв уложенья

Тускнеет красота

Упрямый ум меняет своё мненье



	                        Выводы:


	Хотя многие фразы были упущены, но

остаётся самая главная мысль, что человек, может пойти вопреки своим клятвам и убеждениям, делая себя сильнее и решительней



	                      3 катрен.

Опасаясь тирании Времени

 Сейчас я люблю тебя сильнее всего

Уверен вне всяких сомнений

Сомневаясь относительно будущего 
	Под Времени давленьем

Теперь лишь от души тебя я полюбил

Уверен…в настоящем был

Будущность была окутана сомненьем



	                  Выводы:


	Главная мысль сохранена полностью. Шекспир имел в виду то что любовь начинает расти и уверен он лишь в настоящем, я сохранила эту мысль.



	Замок – последнее двустишие.

Любовь - дитя
Вечно растёт
Приписывая полный рост 


	Любовь – дитя

Дано расти

Назвал созревшим

	             Выводы:


	Мне удалось точнее всех выразить основную мысль сонета. 

«Любовь-дитя; поэтому я не мог так говорить, приписывая полный рост тому, что вечно растёт», в моём переводе звучит так «Любовь-дитя. А я назвал, прости, созревшим то, чему дано расти», слова «любовь-дитя» сохранены полностью; слова «полный рост» превратились в слово «созревшим», что, на мой взгляд точнее всего.




ΙΙΙ. Conclusion.

Переводы всех авторов являются близкими к оригиналу по содержанию, по главной мысли, передаче чувств, которые нам описывает Шекспир в своём сонете. В некоторых случаях мы видим, что авторы отказываются от каких-то слов, не очень важных на их взгляд, и в то же время добавляют другие для большей поэтичности и яркости. Все авторы сохраняют размер и ритмику сонета. Каждый перевод представляет собой самостоятельное, поэтическое произведение. Я убедилась, что действительно сложно выполнить достойный перевод Шекспировского сонета, близкий к оригиналу. Трудно сохранить и содержание, и форму оригинала. Гербель жертвует формой, но выигрывает в содержании, Микушевичу и Кузнецову больше удаётся сохранить форму иногда в ущерб содержанию. На мой взгляд, перевод Гербеля в целом с большей точностью передаёт содержание сонета, переводы Микушевича и Кузнецова больше соответствуют оригиналу по форме. 

Переводы С.Маршака почти безупречны, так как сохраняют поэтическую форму, сложные поэтические построения приближаются к художественному своеобразию подлинника. 

Это неудивительно, так как Маршак до сих пор считается одним из лучших переводчиков Шекспира. «Ни один из переводчиков до Маршака с подлинным Шекспиром русского читателя не познакомил. Его переводы были с восторгом приняты читателями, хотя и эти блистательные переводы обладают рядом существенных недостатков» - пишет литературовед Елена Лаврова («У. Шекспир. Сонеты» С.Петербург 1998). Однако, пишет автор далее, появляются новые авторы, чьи «переводы могут соперничать с переводами С.Маршака, потому что более точны в передаче смысла и стиля, более высокохудожественны». Это даёт прекрасную возможность продолжить данную исследовательскую работу.

Что касается моего перевода, на мой взгляд, он получился довольно удачным, мне удалось сохранить размер, ритм сонета и близко к оригиналу изложить мысли и чувства автора. И хотя иногда приходилось выпускать некоторые фразы и подменять образы подлинника, мне удалось выразить, как мне кажется, достаточно точно основную мысль сонета, особенно в последнем двустишии.
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